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В методических указаниях даны предусмотренные вузовской 

программой 6 контрольных работ, которые включают задания по грамматике английского языка и тексты для письменного перевода. Контрольные работы предназначены для проверки знаний студентов.
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ВЫПОЛНЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ,
ЗАДАНИЙ И ОФОРМЛЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ 
Каждое контрольное задание состоит из двух вариантов
Вы должны выполнить один вариант в соответствии с последними цифрами студенческого шифра: студенты, шифр которых оканчивается на 1, 3, 5, 7, 9, выполняют вариант № 1; на 2,4, 6, 8, 0 - № 2.
Выполнять письменные контрольные работы следует в отдельной тетради. На обложке тетради необходимо написать свою фамилию, шифр, номер контрольной работы и название учебника, по которому вы занимаетесь.
Контрольные работы должны выполняться чернилами, аккуратным, четким почерком, в тетради в клетку следует писать через строку. При выполнении контрольной работы оставляйте в тетради широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний рецензента.
Материал контрольной работы следует располагать в тетради по следующему образцу:
Левая страница_______Поля Поля_____Правая страница
Немецкий текст__________________________Русский текст
Контрольные работы должны быть выполнены в той последовательности, в которой они даны в настоящем пособии.
Выполненные контрольные работы направляйте для проверки и рецензирования в академию в установленные сроки.
Если контрольная работа выполнена не в соответствии с указаниями и не полностью, она возвращается без проверки.

КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 1

Проработайте следующие разделы по учебнику.
1. Порядок слов в повествовательном, вопросительном и повелительном предложениях.
2. Основные формы глаголов (слабых, сильных и неправильных). 3.- Презенс (Prasens), претерит (Prateritum), перфект (Perfekt),
плюсквамперфект (Plusquamperfekt) и Futurum глаголов (образование, употребление и перевод на русский язык).
4. Глаголы с неотделяемыми и отделяемыми приставками.
5. Модальные глаголы.
6. Падежи, вопросы падежей, разделительный генитив.
7. Образование множественного числа существительных. 

8. Степени сравнения прилагательных и наречий
 9. Числительные количественные и порядковые.

10. Отрицания nicht и kein. 
11. Предлоги, употребляемые с дательным (Dativ), винительным (Akkusativ),с дательным и винительным падежами, с' родительным падежом (Genitiv).
12. Сложные существительные.
После проработки указанного выше материала приступайте к 
выполнению вашего варианта контрольного задания

ВАРИАНТ I
I. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в настоящее время, и переведите их.
1. Der Fachmann erzählt den jungen Arbeitern uber die Entwicklung des Maschinenbaus in den letzten Jahren.
2. Alle Studenten bereiten sich auf die Prufungen im Laboratorium vor.
3. Einen besonderen Eindruck machten auf sie die Kraftwerke an den Sibirischen-Flussen.
4. Der Bruder hilft seiner Schwester beim Studium der deutschen Sprache, die Sprache fällt ihr schwer.
5. Das Braunkohlenkombinat wird eine Fläche von 9 km2 einnehmen.
II. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходило в прошлом, и переведите их.
l Gestern hatten wir Zeit und gingen in den Park.
2. Ich empfehle Ihnen dieses Buch.
3. Die Studenten halten in der Konferenz Vorträge.
4. Die Studenten aus Frankreich werden die Städte Berlin, Leipzig und Dresden besuchen.
5. Schnell stieg das Mädchen in den Straßenbahnwagen ein.
Выпишите из упражнений I и II предложения, действие которых произойдет в будущем, и переведите их

IV. Переведите предложения с модальными Глаголами.
1. Du musst dich beeilen, sonst kommst du  zu spät.
2. Wir können morgen ins Kino nicht gehen , denn wir haben viel zu tun.
3. Noch gestern hatte er Fieber, er darf nicht hinausgehen.
4. Vor dem Schlaf will ich noch ein bissch fernsehen.
V. Ответьте письменно пo- немецки на следующие вопросы:
1. Was besuchst du lieber, ein Opernhaus oder dramatisches Theate?
2.Wann sind die Tage am längsten?

 VI. Перепишите сложные существительные, подчеркните в них основное слово. Затем переведите их письменно. (При анализе и
переводе учитывайте, ч го последнее слово является основным, а предшествующее поясняет его):
a) die Leichtindustrie, der Industriebetrieb, die Eisenbahn
b) die Tagesarbeit, der Arbeitstag
VII. Перепишите и переведите письменно предложения и словосочетания; обратите внимание на многозначность предлогов von и nach,
а) Von der Arbeit, das Auto von ihm, von Montag an, mein Eindruck von der Ausstellung ist groß, er ist Mechaniker von Beruf, von Anfang an
б) Nach der Arbeit, nach einer Woche, nach dem Plan, nach Odessa, nach dem Lehrbuch, nach dem Unterricht, meiner Meinung nach, nach allen.
VIII. Прочтите текст и переведите его устно. Затем . перепишите и переведите письменно заглавие и 1-й и 4-й абзацы.
Schweiz

Die Schweiz ist eine parlamentarische Republik in Mitteleuropa. Sie grenzt an die BRD, Liechtenstein, Osterreich, Italien und Frankreich. Die Fläche beträgt 41.300 km2, die Bevolkerungszahl - 6482000 Einwohner. Die Hauptstadt ist Bern. Im Land werden vier Sprachen gesprochen: die meisten Bewohner (65 %) sprechen deutsch, andere französisch, italienisch und ratoromanisch.
Als Grondungsdatum der Schweiz gilt 1.8.129-1. Mit der Aufnahme einer neuen Bundesverfassung am 12.9.1848 verwandelte sich die Foderation in einen Bundesstaat. 1815 garantierte der Wiener Kongress Unabhangigkeit und "immerwahrende Neutralitat" des Landes.
Die Schweiz besteht aus 26 Kantonen und Halbkantonen. Jeder Kanton hat seine eigene Verfassung, Regierung und sein eigenes Parlament. Das gesetzgebende Staatsorgan ist die Bundesversammlung..
Die Bundesversammlung wählt jährlich aus 7 Mitgliedern der Regierung (des Bundesrates) den Bundespräsidenten, der Staatsoberhaupt und Regierungschef zugleich ist.
Die Schweiz ist ein hochentwickees Industrieland. Die Wirtschaft ist stark exportorientiert. Infolge fehlender Rohstoff - und Brennstoffbasis entwickeln sich arbeitsintensive Produktionszweige: Maschinenbau, Uhrenindustrie, Textil- und Nahrungsmittelindustrie. Die Schweizer Uhren und Käse sind in der ganzen Welt bekannt. Die größten Industriezentren sind Bern, Basel und Zürich.
In der Schweiz haben ihren Sitz viele internationale Organisationen: der Internationale Postverein (Bern), das Internationale Olympische Komitee (Lausanne) und viele andere. In Genf finden oft internationale Kongresse und Konferenzen statt.
Die Schweiz ist ein beliebtes Touristenland. Zahlreiche Seen, malerische Alpenwiesen, mildes Klima und schneebedeckte Berge machen das Land zu jeder Jahreszeit attraktiv.
Пояснения к тексту
die Bundesversammlung - Федеральное собрание
der internationale Postverein - Международный почтовый союз 
IX. Прочтите следующие предложения. Перепишите и
переведите письменно предложение, которое правильно передает
содержание текста.
1. Die Schweiz führt die Politik der Neutralitat.
2. Die Schweiz hat ein scharfes Kontinentalklima.

ВАРИАНТ II
I. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в настоящее время, и переведите их.
1. Die Angestellten rechnen mit Computern.
2. Der Fernstudent sprach uber'sein Studium.
3. Die Sekretärin spricht mit dem Geschäftsführer.
4. Dieses neue Werk wird Laboreinrichtungen fur Forschungsinstitute liefern.
5. Er sieht gewöhnlich fern um 20 Uhr.
II. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходило в прошлом, и переведите их.
1. In zwei Tagen lernst du diesen bekannten Schriftsteller kennen.
2. Der Gast legte den Mantel ab und hing ihn.
3. Die Absolventen des Ferninstitutes arbeiten erfolgreich auf allen Gebieten der Volkswirtschaft.
4. Die Studentenkonferenz fand im April statt.
5. Der Student wird die neuen Wörter im Wörterbuch nachschlagen.
III. Выпишите из упражнений I и II предложения, действие которых произойдет в будущем, и переведите их.
IV. Переведите предложения <: модальными глаголами.
1. Ihr Bruder kann mehrere Fremdspachen fließend sprechen.
2. Darf man hier schwimmen?
3. Die Studenten sollen den Unterricht nicht versäumen.
4. Ihr müsst euch wärmer anziehen, es ist kalt.
5. Nach dem Frühstück will der Vater in Zeitungen blättern.
V. Ответьте письменно на следующие вопросы.
1. Hast du Operette gern oder gehst du liber ins Konzert?
2. Welcher Fluss ist am längsten: die Moskwp, die Oka oder die Wolga? 
VI Перепишите сложные существительные, подчеркните в них основное слово. Затем переведите их письменно. (При анализе и переводе учитывайте, что последнее слово является основным, а предшествующее поясняет его.)
a) der Arbeitsplan, die Pfanarbeit 
b) das Wirtschaftszentrum, der Theaterbesuch, die Volkswirtschaft

VII. Перепишите и переведите письменно предложения и словосочетания. Обратите внимание на многозначность предлогов gegen и in.
a) Er trat gegen meinem Vorschlag auf. Gegen 8 Uhr abends gehen wir ins Institut.
b) Im Winter, in der Nacht, in der Schule, in einem Monat.
VIII. Прочтите текст и переведите его устно. Затем перепишите и переведите письменно заглавие и 1-й и 2-й абзацы.

Luxemburg
Das Großherzogtum Luxemburg liegt zwischen der BRD, Belgien und Frankreich. Die Fläche des Landes betragt 2586 km2, die Bevölkerungszahl -365500 Einwohner, 26 % davon sind Ausländer. Die Amtssprachen sind Deutsch und Französisch, die Bevölkerung spricht aber einen mit französischen Wörtern durchsetzten möselfrankischen Dialekt. "Die Hauptstadt ist Luxemburg. Das Land ist in 3 Distrikte eingeteilt.
In den gegenwärtigen Grenzen existiert der Staat seit 1839 Seit 1948 gehört Luxemburg der Beneluxunion und seit 1949 - der Nato an. Luxemburg ist eine konstitutionelle Erbmonarchie. Der Herzog ernennt und entlässt den Ministerprasidenten und die Minister. Das Parlament besteht aus 56 Abgeordneten, die auf 5 Jahre gewählt werden1. Es gibt noch einen Staatsrat von 21 Mitgliedern,  auf  Lebenszeit vom Großherzog ernannt werden und beratende Stimmen haben.
Zu den größten Parteien gehören die Christlich-Soziale Volkspartei (CSVP), die Demokratische Partei (DP), die Luxemburgische sozialistische Arbeitspartei (LSAP) u.a.
Die Wirtschaft des- Landes ist eng mit franzosischen und belgischen Monopolen verflochten und auf die Huttenindustrie ausgerichtet. Nach der Stahlproduktion pro Kopf der Bevolkerung nimmt Luxemburg den ersten Platz in der Welt ein. Außerdem sind hier auch chemische, Lederwaren-,  Zement-,  keramische Industrie entwickelt.
Die intensive Landwirtschaft deckt fast völlig den Eigenbedarf des Landes. Luxemburg ist auch ein großes Finanzzentrum Europas.
Пояснения к тексту
gewählt werden - избираться
die Erbmonarchie - наследственная монархия
IX. Прочтите следующие предложения. Перепишите и переведите письменно предложение, которое правильно передает содержание текста,
1. Luxemburg ist eine konstitutionelle Erbmonarchie.
2. Luxemburg führt Lebensmittel ein.
КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 2

Проработайте следующие разделы по учебнику.
 1. Причастие I (Partizip I) и причастие  (Partizip II) образование, употребление и перевод). 
2. Неопределенно-личное местоимение man.
3. Man с модальными глаголами.
4. Местоимение es.
5. Относительные местоимения.
6. Сложносочиненное предложение и сочинительные союзы.
7. Все виды придаточных предложений.
8. Словообразование существительных.
После проработки указанного выше материала приступайте к выполнению вашего варианта контрольного задания.
ВАРИАНТ I
I. Перепишите и переведите следующие предложения.
1. Im ersten Studienjahr studiert man viete Fächer.
2. Man darf im Lesesaal auch am Abend arbeiten.
3. Für diese Versuche brauchte man sehr viel Elektroenergie.
4. In erster Linie muss man eine gute Wärmeleitfahigkeit und elektrische Leitfahigkeit dieses Metalls nennen.
5. Man musste die Bedürfnisse des Landes nach Fachleuten befriedigen.
 П. Из данных глаголов образуйте причастия и употребите их
с существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания.
Образец: einschalten (das Licht) - das eingeschaltete Licht. Включенный свет.
behandeln (das Problem), verцffentlichen (die Arbeit), besprechen (die Vorlesung), untersuchen (die Erscheinung), erzeugen {das Metall), zurückkehren (die Delegation) 
III. Из данных предложений выберите предложение с придаточным причины и переведите его. 
1. Während er an der Hochschule arbeitete; fuhrte er zahlreiche wissenschaftliche Untersuchungen durch.
2. Da neue synthetische Stoffe mehr gute Eigenschaften haben, finden sie eine breite Anwendung in dei Industrie.
3. Indem der engtische Getehrte Maxwell die Natur der Lichistrahlen erforschte, stellte er fest, dass es in der Natur verschiedene Wellein gibt.
IV. Прочтите текст и переведите его устно. Затем перепишите 2-й и 4-й абзацы и переведите их письменно.
Alexander Jewgenjewitsch Fersman
l Unter den bedeutendsten Vertretern der Wissenschaft auf dem Gebiet der Mineralogie muss man in erster Linie1 den unermüdlichen Forscher der Bodenschätze in der Sowjetunion A. J. Fersmann nennen. A. J.Fersman werde im Jahre 1883 in Petersburg  geboren2. Nach der Absolvierung des Gymnasiums ging er auf die Moskauer Universitet. Mit 24 Jahren beendete er sein Studium an der Moskauer Universitdt.
2. A. J. Fersman ist als Begrunder einer neuen wissenschaftlichen Disziplin, der Geochemie, bekannt. Da er stets nach Neuem suchte und sein Wissensdurst nicht befriedigen konnte, setzte er sein Studium in Paris und Heidelberg fort. Seit 1909 arbeitete er in Moskau. Schon 1911 erschien seine erste große Arbeit uber die Diamanten. In der Folgezeit veröffentlichte Fersman viele wissenschaftliche und gemeinverständliche3 Schriften, die hauptsachlich Probleme der Geochemie und Untersuchungen an Edelsteinen behandelten.
3. Da A. J. Fersman gegen die reaktionare Politik der zaristischen Regierung auf dem Gebiet der Volksbildung protestierte, musste er die Moskauer Universität verlassen. 1912 wurde er Professor für Mineralogie in Petersburg und arbeitete zugleich in der Akademie der Wissenschaften, deren Mineralogiemuseum er in kurzer Zeit zu einem wissenschaftlichen Forschungsinstitut von Weltruf entwickelte. Besondere Bedeutung erhieit seine wissenschaftliche Tätigkeit nach der Großen Sozialistischen Oktoberrevolution. Seit 1919 ist er Mitglied der Akademie der Wissenschaften.
4. Betrachtet man die wichtigsten Entdeckungen der Bodenschtze in der Sowjetunion, so dürfen nicht unerwahnt bleiben4 zahlreiche Expeditionen, wo Fersman und seine Schuler viele neue Mineralien entdeckten.
5. A. J. Fersman starb 1945. pie Fachleute aller Welt schätzen ihn nicht nur als einen hervorragenden Gelehrten, sondern auch als den Verfasser der gemeinverständlichen Bücher auf dem Gebiet der Mineralogie, deren große Bedeutung weltbekannt ist.
Пояснения к тексту
in erster Linie - в первую очередь
 
wurde geboren – родился

 gemeinverständliche-зд.: научно-популярные
 
dürfen nicht unerwähnt bleiben - нельзя не упомянуть
V. Прочтите следующие предложения и переведите те из них, которые правильно передают содержание текста. 
1. Im Jahre 1990 absolvierte A.J. Fersman die Petersburger Universität.
2. In zahlreichen wissenschaftlichen Arbeiten untersuchte A. A Fersman verschiedene Edelsteine und andere Mineralien. 
3. A. J. Fersman ist auch als Verfasser vieler gemeinverständlichen Bücher und Artikel auf dem Gebiet der Mineralogie bekannt.
4. Besondere Bedeutung erhielt die wissenschaftliche und gesellschaftliche Tätigkeit von A. J. Fersman nach der Großen Sozialistischen Oktoberrevolution.
ВАРИАНТ II
1. Перепишите и переведите следующие предложения
An einer Hochschule unterrichtet man viele verschiedene Fächer.
2. In diesem Betrieb stellt man verschiedene Geräte her.
3. Diese Glühlampe schließt man an ein elektrisches Netz. Darf man sie einschalten?
4. Während der Stunde ubersetzte man neue Texte. Man konnte auch das Wörterbuch benutzen.
5. In diesem Gebiet entdeckte man zahlreiche Mineralien. Man kann an einer neuen Expedition teilnehmen.
II. Из данных глаголов образуйте причастие II и употребите их с существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания. 
Образец: einschalten (das Licht) - das eingeschaltete. Licht. Включенный свет.
entdecken (das Mineral), beenden.(die Untersuchung), durchführen (die Forschung), messen (die Spannung), abschließen (der Vortrag), wachsen (der Bedarf) 
III. Из данных предложений выберите предложения с придаточным условия и переведите их.
1. Obwohl die Atomenergie es ermöglicht, das Problem der Energieversorgung zu losen, bleibt die Kohle ein Industrierohstoff von großer Bedeutung.
2. In unserem Werk arbeiten zwei Ingenieure, mit denen wir zusam​men studiert haben.
3. Wird man die Automatik in den Betrieben einfuhrp, so wird man den Arbeiter von der schweren Handarbeit befreien.
 IV. Перепишите и переведите предложения.
 1. Die ausländischen Gäste bedauern, dass sie wegen Zeitknappheit das Museum nicht besuchen können.
2. Da er ein überzeugter Nicht-Raucher war, hatte er es auch nicht gern, wenn jemand in seiner Gegenwart rauchte.
3. Es ist noch nicht bestimmt, ob er an der neuen Expedition teilnimmt.
V. "Прочтите текст и переведите его устно. Затем перепишите 1, 5 и 6-й абзацы и переведите их письменно.
Michael Faraday
1. Betrachtet man die Gesetze der Elektrizitat und Magnetismus, so muss man in erster Linie1 den Namen eines der größten englischen Gelehrten und Forscher Michael Faraday nennen. Es ist bekannt, dass er die wechselseitigen Zusammenhänge elektrischer und magnetischer Felder erkannte und begründete.
2. Michael Faraday wurde im Jahre 1791 als drittes Kind eines armen Schmiedes bei London geboren2. Etwas lesen, schreiben und rechnen brachte man ihm in der Dorfschule bei. Den graßten Teil seiner Allgemeinbildung erwab er sich jedoch selbstandig während der achtjahrigen Lehre und Arbeit als Buchbindergeselle bei einem Buchhandler.
3. Während der junge Faraday im Laden arbeitete, las er alle wissen​schaftlichen Bücher, die ihm hier unter die Hände kamen3. Ein Bündchen "Gespräche uber die Chemie", dessen Inhalt er grundlich studiert hatte, regte ihn zu einfachen chemischen Experimenten an. Nachdem Faraday populärwissenschaftliche Abendvorlesungen des berühmten Chemikers Davy besucht und Experimente von Davy gesehen hatte, schrieb er ihm einen Brief.
4. Wenige Wochen später, im Jahre 1813, stellte die Royal Institution4 Faraday auf Davys Antrag hin5  25 Schillinge Wochenlohn ein6. Hier musste er bei den Experimentalvorlesungen als Assistent mitwirken und die
" Geräte in Ordnung halten. An'der Royal Institution entwickelte sich Faraday dank seiner überragenden Fähigkeiten zu einem der führenden Naturwissenschaftler aller Zeiten. Bereits nach 11 Jahren war er so bekannt, dass ihn die angesehenste wissenschaftliche Gesellschaft jener Zeit, die Royal Society7, zu ihrem Mitglied wählte.
5. Es ist jedem Schüler bekannt, dass Faraday die elektromagnetische Induktion sowie die Gesetze der Elektrolyse entdeckte. Er führte den Begriff elektrisches und magnetisches Feld ein, entdeckte den Diamagnetismus und bei chemischen Versuchen das Benzol und das Butan. Die Maßeinheit der Kapazität eines Kondensators (das Farad) ist von seinem Namen abgeleitet.
6. Michael Faraday, dessen Name von aller Welt hochgeachtet ist, starb am 25.August 1867 in London. Friedrich Engels schätzte sehr hoch die wissenschaftlichen Entdeckungen von Faraday auf dem Gebiet der Elektrizität.

Пояснения к тексту
in erster Linie - в первую очередь
wurde geboren - родился 
unter die Hände kamen - попадали в руки
 die Royal Institution - Королевский Институт 
auf Davys Antrag hin - по предложению Деви
einstellen - зд.: принять на работу 
die Royal Society - королевское общество
V. Прочтите следующие предложения и переведите только те
из них, которые правильно передают содержание текста.
1. Michael Faraday begründete die wechselseitigen Zusammenhänge
elektrischer und magnetischer Felder.
2. Er wurde als Kind eines Buchbinders in London geboren.
3. Hier in London absolvierte er eine Hochschule.
4. Im Jahre 1824 wahlte man Michael Faraday zum Mitglied der Royal
Society.
5. Friedrich Engels schtzte sehr hoch die Entdeckungen von Michael
Faraday.
КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 3
Проработайте следующие разделы по учебнику.
1. Пассив (Passiv), инфинитив пассив (Infinitiv Passiv) (образование, употребление и перевод).
2. Пассивная конструкция "sein + причастие Н".
3. Местоименные наречия.
4. Инфинитивные группы.
5. Инфинитивные обороты с um ... zu?statt... zu, ohne ... zu.
После повторения указанного выше материала приступайте к выполнению вашего варианта письменного контрольного задания.

ВАРИАНТ I
I. Из данных предложений выпишите те, сказуемые -которых стоят в пассиве. Подчеркните в них сказуемое и переведите эти предложения.
1. Diese Firma wird die bestellten Waren schon Ende Oktober liefern.
2. Östlich von Moskau befindet sich das Werk Elektrostahl, in dem mit Hilfe des elektrischen Stromes Stahl erzeugt wird. 
3. Für viele industrielle Zwecke wird nicht reines Aluminium verwendet, sondern es werden Aluminiumlegierungen benutzt.
4. Das Braunkohlenkombinat wird eine Fläche von9 km2 einnehmen.
5. Die Nutzung des Holzreichtums Sibiriens wircf mit jedem Jahr immer effektiver.
II. Переведите предложения, обращая внимание на перевод сказуемого. Помните, что конструкция "sein + причастие II" передает законченность действия.
1. Dieses Buch ist in mehrere Sprachen übersetzt.
2. Die Halbleiter können in verschiedenen Industriezweigen verwen​det werden.
3. Es ist kalt, aber die Fenster sind geöffnet.
III. Перепишите предложения и подчеркните в них сказуемое. Переведите предложения письменно, обращая внимание на

 временные формы модальных глаголов.
1. Mit Hilfe einer Sonnenbatterie kann das Sonnenlicht in elektrische Energie verwandelt werden.
2. Viele metallische Werkstoffe konnten durch Plaste ersetzt werden.
3. Die Versuche sollten zuerst im Betriebslabor dürchgefuhrt werden.
4. Der Auftrag soll rechtzeitig erfullt werden.
IV. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на последовательность перевода отдельных членов инфинитивных групп и оборотов.
1. Ich habe heute Zeit, diese interessante Ausstellung zu besuchen.
2. Der Handel auf der Grundlage der Gleichberechtigung hilft, die wirtschaftliche Beziehungen zwischen den Staaten zu festigen.
3. Es handelt sich darum, die Waren in andere Länder zu exportieren.
4. Viele Wissenschaftler, Techniker und Ingenieure kommen zur Leipziger Messe, um neue Exponate kennenzulernen.
5. Man darf zur Prufung nicht gehen, ohne gründlich vorbereitet zu sein.
V. Прочтите текст и переведите его, затем перепишите и переведите письменно заглавие и 1,2,4-й абзацы.
Weltraumflug
1. Ehe der Mensch in den Weltraum fliegen konnte, wurden von der Wissenschaft folgende Probleme erforscht: die Bedingungen des Fluges in den Kosmos und der physikalische Zustand des kosmischen Raumes, der Einfluss des Weltraumfluges auf den menschlichen Organismus und die Möglichkeit einer sicheren Rückkehr des Kosmonauten zur Erde u. a. m.
2. Nachdem diese Probleme gelöst worden waren, konnte ein Mensch in das Weltall geschickt werden. Eine der schwierigsten Fragen war, ob der Mensch den Zustand der Schwerlosigkeit ertragen kann. Wenn sich der Mensch an diesen Zustand gewöhnen kann, dann wird er sich auch in einer Raumschiffkabine ganz wohJ fuhlen. So, dachten die Wissenschaftler.
3. Ein besonders wichtiger Faktor war ferner die Sicherheit der Landung des Kosmonauten. An diesem Problem wurde ebenfalls lange gearbeitet. Man konnte dieses Problem zweifach lösen: entweder indem man die Kabine mit dem Kosmonauten von der Rakete wegschießt, oder indem
man den Kosmonauten aus der Kabine herauskatapultiert, so dass er wie ein Pilot aus dem Flugzeug weggeschleudert wird.
4. Heute liegen alle Schwierigkeiten weit zuruck. Die ersten Kosmo​nauten Juri Gagarin, Gerrnan Titow, Valentina Tereschkowa und andere haben mit ihrem Start und ihrer glücklichen Landung die Berechnungen der Gelehrten glänzend bestatigt. Jetzt werden von der Wissenschaft weitere Probleme gelost, die fur den Weltraumflug von Bedeutung sind
5. Als 1970 das erste Mondmobil mondete, bedeutete es einen neuen glanzenden Sieg der sowjetischen Wissenschaft und Technik. Die Familie der "Himfnelsgeschwister" erweitert sich. Immer neue und neue Kosmonauten ersturmen das Weltall.
6. Nach der genialen Voraussage von Konstantin Eduardowitscjh Ziolkowski wird der gesamte Weltraum, der zum Sonnensystem gehört, in der Zukunft von der Menschheit erschlossen werden. Wenn die fortschrittliche Menschheit ihre Anstrengungen vereint, so gelingt es dem Menschen, den Mars, die Venus, und andere Sterne zu erreichen.
ВАРИАНТ II
I. Из данных предложений выпишите тo, сказуемое которых стоит в пассиве. Подчеркните в них сказуемое и переведите эти предложения.
1. Dieses neue Werk wird Laboreinrichtungen für Forschungsinstitute liefern.
2. Die Theorie des Raketenfluges wurde von K. E. Ziolkowski entwickelt.
3. Große neue Reichtumer an Bodenschatzen werden von unseren Geologen entdeckt.
4. Die Arbeitsproduktivitot vieler Betriebe wird immer erhöht.
5. Auch heute, nachdem der kosmische Raum von dem Menschen erschlossen worden ist, werden von den Gelehrten viele Probleme gelöst.
II. Переведите предложения, обращая внимание на перевод сказуемого. Помните, что конструкция "sein + причастие IIä переда​ет законченность действия.
1. Um diese Arbeit zu erfullen, mussen bestimmte Bedingungen geschaffen werden.
2. Dieses Werkstück ist längst bearbeitet.
3. In unserem Lande wurde und wird dem Problem des Umwelt​schutzes große Aufmerksamkeit geschenkt.
III. Перепишите предложения и подчеркните в них сказуемое. Переведите предложения письменно, обращая внимание на времен​ные формы модальных глаголов.
1. Ganze Werkhallen und Werke konnen von elektronischen Ma​schinen gesteuert werden.
2. Alle Produktionsprozesse konnten leicht mechanisiert werden.
3. Beim Weltraumflug muss kollossale Geschwindigkeit erreicht werden.
 4. Die Erdgasleitung musste über die Straßen und Eisenbahnlinien gelegt werden.
IV. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на последовательность перевода отдельных членов инфинитивных групп и оборотов.
1. Man verwendet heute Kunststoffe, um Metalle zu ersetzen.
2. Ziolkowski arbeitete an der Theorie der Raketenbewegung, ohne diese Theorie praktisch anwenden zu können.
3. Einige Isotope besitzen die Eigenschaft, radioaktive Strahlen auszusenden.
4. In diesem Artikel handelt es sich darum, die Häuser aus großen Fertigteilen zusammenzubauen.
5. Von außerordentlich großer Bedeutung war der Vorschlag K. E. Ziolkowskis, den Flug in den Weltraum in mehrere Etappen einzuteilen.
V. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите письменно заглавие и 1,3, 5-й абзацы.
Weltraumflüge
1. Die Astronautik ist im Laufe der letzten Jahrzehnte aus einer theoretischen zu einer praktischen Wissenschaft geworden. Die wissenschaftlich begrundete Theorie der Raumschifffahrt wurde erstmalig von dem hervorragenden russischen Gelehrten K. E. Ziolkowski entwickelt. Seine Arbeiten haben aber erst in der sowjetischen Zeit allgemeine Anerkennung gefunden und sind weltbekannt geworden.
2. Das Hauptproblem liegt beim Antrieb des Weltraumschiffes und ist im Prinzip gelöst. Der Weltraum ist luftleer, und die einzige Moglichkeit, sich darin fortzubewegen, bietet der Ruckstoß explodierender Gase, also das Raketenprinzip.
3. Um die sturmische Entwicklung der Raketentechnik kennenzu​lernen, vergleichen wir folgende Zahlen. In den 30er Jahren betrug der rlцhenflugrekord einer gewohnlichen Flussigkeitsrakete 13 km, im Jahre 1954 waren es 254 km. Die Flughohe der interkontinentalen ballistischen Rakete erreichte 1957 bereits 900 km.
4. Die erste Etappe auf dem Wege zur Verwirklichung interplanetarer Fluge ist der Bau eines kunstlichen Erdtrabanten. Am 4. Oktober 1957 hat die Sowjetunion den ersten künstlichen Erdtrabanten der Welt, den Sputnik l, in den Weltraum geschickt, dem viele weitere Sputniks folgten und folgen.
5. Von außerordentlich großer Bedeutung fur die Entwicklung der Astronautik ist der Vorschlag K. E. Ziolkowskis, den kunstlichen Erdtrabanten als interplanetare Station zu verwenden und dadurch, den Flug in den Weltraum in mehrere Etappen einzuteilen. Statt direkt von der Erde aus in
den Weltraum zu fliegen, wird die Rakete zunдchst die interplaneljute Station erreichen. Da die Station selbst bereits eine bedeutende Geschwindigkeit besitzen wird, kann die Rakete, die von solcher Station aus startjo weitere Planeten erreichen, ohne eine sehr große Eigengeschwindigkeit zu entwickeln.
6. Damit der Flug auf einen anderen Planeten verwirklicht werden kann, müssen natürlich viele Probleme gelöst und zahlreiche Schwierigkeiten überwunden werden. Dass diese Schwierigkeiten überwunden werden, beweisen die erfolgreichen Flüge der sowjetischen Kosmonauten.
7. Weltberuhmt sind die Namen vom ersten Weltraumflieger Juri Gagarin und der ersten Kosmonautin Valentina Tereschkova. Juri Gagarin umkreiste im Raumschiff "Wostok" am 18. April 1961 in 108 Minuten unsere Erde. Am 18. Marz 1965 verließ als erster Alexej Leonpw das Weltraumschiff. Neunzehneinhalb Jahre nach Alexej Leonow am 25. Juli 1989, verließ als erste Frau in der Geschichte der Raumfahrt die sowjetische Kosmonautin Swetlana Sawizkaja das Raumschiff und führte technologische Versuche im freien Weltraum.durch. Sie befand sich 3 h 35 min außerhalb von Salut 7.

Пояснения к тексту
3 h - h - hour (англ.) - час
der künstliche Erdtrabant - искусственный cпутник земли

КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 4
Проработайте следующие разделы по учебнику.
1. Конструкция haben или sein + zu + инфинитив.
2. Распространенное определение.
3. Причастие I (Partizip I) с zu в функции определения.
4. Обособленный причастный оборот.
5. Местоименные наречия.
6. Словообразование и управление глаголов.
После проработки указанного выше материала приступайте к выполнению вашего варианта письменного задания.

ВАРИАНТ I
I. Из данных предложений выпишите и переведите то, в котором глагол haben выражает долженствование.
1. Ich habe leider keine Zeit, an diesem Referat lange zu arbeiten.
2. Der Gelehrte hat wichtige Untersuchungen durchgefuhrt.
3. Der Wissenschaftler hat an der Ausarbeitung der komplexen Forschungsthema teilzunehmen.
II. Из данных предложений выпишите то, в котором глагол sein выражает долженствование или возможность.
1. Die Arbeit im Laboratorium ist schon beendet.
2. Auf der Leipziger Messe sind Industrieerzeugnisse aus den ver​schiedensten Ländern zu sehen.
3. Wasserstoff ist auf unserer Erde in riesigen Mengen vorhanden.
III. Перепишите предложения, возьмите в скобки распро​страненное определение, подчеркните его основной член (причастие или прилагательное). Переведите предложения.
Образец: Die (an den zahlreichen Hochschulen unseres Landes ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf allen Gebieten der Volkswirtschaft. — Специалисты, подготовленные в многочисленных вузах нашей страны, работают во всех областях народного хозяйства.
1. Die von diesem Forschungsinstitut vorgesehenen wissenschaft​lichen und technischen Aufgaben sind gelöst worden.
2. Während des Raumfluges wurden viele Fotoaufhahmen mit der extra für den Weltraumeinsatz hergestellten Kamera gemacht.
IV. Перепишите предложения, подчеркните определение, вы​раженное причастием I с zu. Переведите предложения.
1. Die herzustellenden Maschinen werden in der Landwirtschaft
verwendet werden.
2. Das in den nachsten Jahren zu erfullende Forschungsprogramm hat eine große Bedeutung fur die Wissenschaft.
V. Перепишите и переведите предложения с обособленными причастными оборотами.
1. Das Flugzeug, mit den modernsten Funk-und Navigationsinstru​menten ausgerüstet, kann bei jedem Wetter und zu jeder Jahreszeit und Tageszeit fliegen.
2. Eine hohe Geschwindigkeit erreichend, kann die Rakete die Anziehungskraft der Erde überwinden.
VI. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите письменно заглавие и 4, 5,6-й абзацы.
Was ist Roboter
1. In mehr als 150 Betrieben auf allen Kontinenten werden heute Roboter für die verschiedensten Anwendungsgebiete produziert. Mehrere hundert Hochschulen und Forschungsinstitute arbeiten daran, diese Geräte weiter zu vervollkommnen und ihnen neue Einsatzmoglichkeiten zu erschließen.
2. Wahrend in der Sowjetunion Ende 1977 uber 500 solcher Gerдte industriell und experimentell eingesetzt wurden, waren es 1979 schon 1250
und im Jahre 1980 - etwa 3000. Im Zeitraum von 1981 bis 1985 soflen jahrlich rund 7000 Industrieroboter hergestellt und in der Industrie eingesetzt werden.
3. Als Roboter bezeichnet man heute technische Einrichtungen, die als Manipulatoren Tätigkeiten des Menschen ubernehmen; damit erübrigen sie die Anwesenheit des Menschen am Tatigkeitsort (zum Beispiel im Kosmos, in der Tiefsee, in der industriellen Produktion), also an solchen Arbeitsplätzen, an denen Arbeit mit hohen physischen Anforderungen oder unter gesundheitsschadigenden Einflüssen1 (wie Staub, Hitze, Gase oder Strahlen) erfullt werden muss.
4. Die Manipulatoren fur Produktionszwecke heißen Industrieroboter, sie haben eine programmierbare Steuerung und können Werkstucke oder Werkzeuge in ihrem Arbeitsraum mit 5 bis 8 Freiheitsgraden2 bewegen. Es sind auch Telemanipulatoren geschaffen, d. h. solche Gerate, die von Ferne gesteuert werden. Die ersten Geräte solcher Art wurden fur die Kernforschungen entwickelt.
5. Die Anwendungsgebiete von femgesteuerten3 Geräten mit Manipulatoren erweitern sich ständig. Neben vielen Industriegebieten werden sie auch in Kosmos eingesetzt, wo das sowjetische "Lunochod" das Vorbild gab; der Abbau von Erz und Kohle erfolgt auch mit Hilfe dieser Teleroboter.
6. Die breite Anwendung von Sensoren und Mikroprozessoren gibt die Möglichkeit, ganz neue Industrieroboter zu schaffen. Roboter dieser Generation sind schon fähig, unnormale Situationen im Arbeitsprozess zu erkennen, schnell darauf zu reagieren und Störungen selbst zu beseitigen.
7. Die Industrieroboter stellen den ökonomisch wichtigsten Teil der gesamten Robotertechnik dar. In unserem Land werden Industrieroboter fьr die Verbesserung der Arbeitsbedingungen eingesetzt, um den Menschen von der schweren Handarbeit zu befreien.
Пояснения к тексту
unter gesundheitsschдdigenden Einflussen - зд.: при вредных для здоровья условиях
mit 5 bis 8 Freiheitsgraden - с пятью-восемью степенями свободы
ferngesteuert - управляемый на расстоянии, с дистанционным управлением
der Sensor - Сенсор, датчик
VII. Зная содержание текста, укажите номер правильного ответа на вопрос: Was sind Roboter?
1. Roboter sind mechanische Anlagen für Bearbeitung von Rohren.
2. Roboter sind Rechenmaschinen fur Datenverarbeitung.
3. Roboter sind Manipulatoren, die die Tätigkeit des Menschen über​nehmen können.
ВАРИАНТ II
I. Из данных предложений выпишите и переведите то, в котором глагол haben выражает долженствование.
1. Man hat künftig die wissenschaftliche Arbeit in diesem Forschungsinstitut zu entfalten.
2. Viele große Betriebe haben jetzt ihre eigenen Rechenzentren.
3. Die Rechenmaschinen haben der Betriebsleitung die nötigen Informationen in einigen Sekunden ausgegeben.
II. Из данных предложений выпишите и переведите то, в
котором глагол sein выражает долженствование.
1. Die Atomkraftwerke sind dort zu bauen, wo keine Kohlenlager und
Wasserkraftreserven vorhanden sind.
2 Die Funkwellen sind tausendmal langer als die Lichtwellen.
 3. Das Vega-Projekt ist ein guter Beweis fur die erfolgreiche Zusam​menarbeit vieler Länder in der friedlichen Erforschung des Alls.
III. Перепишите предложения, возьмите в скобки распространенное определение, подчеркните его основной член (причастие или прилагательное). Переведите предложения.
Образец: Die (an den zahlreichen Hochschulen unseres Landes ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf allen Gebieten der Volkswirtschaft — Специалисты, подготовленные в многочисленных вузах нашей страны, работают во всех областях народного хозяйства
1. Der für das Wasserkraftwerk von Krasnojarsk am Jenissei bestim​mte neue Hydrogenerator mit einer Kapazität von 500000 Kilowatrist doppelt so leistungsfähig wie der Generator von Bratsk, obwohl es das gleiche Gewicht hat.
2. Das unsere Erde umgebende Strahlungsfeld lässt sich in drei Teile gliedern: galaktische Strahlung, Strahlung des Erdmagnetfeldes und die Sonnenstrahlung.
3. Das an den verschiedensten Bodenschätzen reiche Sibirien versorgt die Industrie unseres Landes mit Kohle und Erz.
IV. Перепишите предложения, подчеркните определение, выраженное причастием I с zu. Переведите предложения.
1. Das zu konstruierende Gerät wird die Sonnenenergie als Energie​quelle ausnutzen
2. Es ist jetzt moglich geworden, auch schwer zu kontrollierende Fertigungsvorgange auf sichere und schnelle Weise zu prufen.
V. Перепишите и переведите предложения с обособленными причастными оборотами.
1. Die Ergebnisse de; Werkstoffprьfung untersuchend, fand der Ingenieur einige Fehler im Werkstoff.
2. Die Steigerung der Arbeitsproduktivitдt, verbunden mit der Senkung der Selbstkosten, gestattet es, billigere Waren besserer Qualität herzustellen.
VI. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите письменно заглавие и 2-й, 3-й абзацы.
Pulvermetallurgie
I. Materialsparende Verfahren und progressive Technologieji haben eine breite Anwendung gefunden. Eine solcher progressiver Technologien stellt die Pulvermetallurgie dar, die sich erst in den Anfangsstadien ihrer Entwicklung befindet.
2. Unter Pulvermetallurgie versteht man einen Zweig der Metallurgie, der sich mit der Herstellung und der Weiterverarbeitung von Pulvern aus Metallen, Metalllegierungen, Metalloiden, Metalloxiden und deren Mischugen mit Nichtmetallen befaßt. Nach dem pulvermetallurgischen Verfahren können Maschinenteile verschiedener Art hergestellt werden.
Mit Hilfe dieses Verfahrens ist es mцglich, Teile in ihrer endgьltigen Gestalt aus Metallpulver zu erzeugen. Dabei werden die Pulver in Formen, die dem herzustellenden Gegenstand entsprechen, unter hohem Druck gepresst und bei Temperaturen unterhalb des Metallschmelzpunktes gesintert
3. Die Pulvermetallurgie hat viele Vorteile gegenüber den herkцm​mlichen Technologjen. Es können beliebige Metallgemische, sogar Metallabfälle verarbeitet werden. Die Werkstoffe lassen sich fast hundertprozentig ausnutzen, es treten keine Abfälle auf und der wichtigste Vorteil - diese Fertigungstechnologie lässt sich weitgehend automatisieren.
4. Eine der wichtigsten Stufen in der Pulvermetallurgie ist die Gewinnung des Metallpulvers. Sie erfolgt durch:
a) mechanische Verfahren - Zerkleinern von festen Stoffen und Herstellung von Metallpulver aus der Schmelze;
b) physikalische Verfahren - Metalle mit niedrigem Dampfdruck können durch Verdampfen mit nachfolgender Kondensation zu Pulver verarbeitet werden. Außerdem sind noch chemische und elektrochemische Methoden fur Pulverherstellung anzuwenden.
5. Der Gewinnung des Pulvers folgt das Pressen des Pulvers bei Raum​oder erhöhter Temperatur zu Halbzeugen. Das Sintern des geformten Pulvers erfolgt unter Schutzgas oder im Vakuum, dazu werden vorzugsweise elektrisch beheizte Öfen verwendet Die durch Sintern erzeugten Teile brauchen noch eine Nacharbeit in Form von einer spanabhebenden Bearbeitung, Wärmebehandlung u. a. 
6. Die Pulvermetallurgie wird in den nächsten Jahren immer größere Verbreitung finden. Es sollen großere und kompliziertere Teile pulver​metallurgisch hergestellt werden.
Пояснения к тексту
die Weiterverarbeitung - дальнейшая переработка
die Maschinenteile -детали машин
die Pulvermetallurgie - порошковая металлургия
das Zerkleinern  дробление
mit niedrigem Dampfdruck - с низким давлением пара
sintern - спекать,
das Sintern - спекание
die spanabhebende Bearbeitung - обработка снятием стружки
VII. Зная содержание текста, укажите номер правильного ответа на следующий вопрос: Durch welche Verfahren wird das Metallpulver gewonnen?
1. Das Metallpulver wird durch das Zerkleinern von festen Stoffen gewonnen.
2. Das Metallpulver wird durch Kondensation gewonnen.
3. Das Metallpulver wird durch mechanische, physikalische und elektrochemische Verfahren gewonnen.
КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 5
Проработайте следующие разделы по учебнику.
1. Образование временных форм конъюнктива (Konjunktiv) и кондиционалиса I (Konditionalis I).
2. Употребление и перевод конъюнктива и кондиционалиса 1 на русский язык:
а) конъюнктив и кондиционалис I для выражения нереальности;
б) конъюнктив и кондиционалис 1 в косвенной речи;
в) особые случаи употребления конъюнктива.
Рекомендуем повторить грамматический и лексический материал, указанный в контрольных заданиях № 1-4. Для повторения пользуйтесь учебниками и учебными пособиями по немецкому языку для студентов неязыковых вузов

ВАРИАНТ I
I. Перепишите и письменно переведите следующие предложения.
1. Ziel der Berufsbildungspoiltik der Bundesregierung ist es, bestmoglich.- Bildung fur alle zu ermöglichen
2. Statt den Maschinenbau zu fцrdern und selbst Maschinen zu bauen, führt dieses Land sie aus dem Ausland ein.
3. Die bei der Forschung den höchsten Nutzeffekt bringende neue Methode des jungen Wissenschaftlers ist von Bedeutung.
4. Die Lagerstätten von Steinkohle, Braunkohle und Salz sind reich und können noch fur viele Jahrhunderte abgebaut werden.
5. Dass der technische Fortschritt zu einem Anwachsen der Pro​duktionsergebnisse fuhrt, zeigen- die Erfahrungen . bei der Rationalisierung der Produktion. 
6. Wenn wir den Betrieb modernisieren, werden wir das Sortiment der Erzeugnisse erweitern.

 7. Dieses Angebot wäre interessant.
8. Es sei daraufhingewiesen, dass dieser Fall nicht typisch ist.
9. Wir hätten den hochsten Nutzeffekt erreicht, wenn wir dieses neue Verfahren angewandt hätten.
II. Перепишите и письменно переведите текст.
Revolution durch die Nanotechnologie
Es wäre denkbar, dass Roboter, noch bevor sie uns überholen und dann uns als Haustiere halten, den Menschen gefährlich werden könnten. Steht also nichts Geringeres bevor als die Abschaffung der Menschheit? Das wäre um so mehr der Fall, je autonomer Roboter wurden. Denn sollte es jemals möglich werden, dass Roboter durch Selbstreplikation1 in eine Evolution eintreten, wurden nicht nur ihre Handlungen unvorhersehbar - auch ihre Entwicklung wurde ebenso zufallig verlaufen wie in der biologischen Evolution. Selbst wenn dieser seit den sechziger Jahren ungebrochene Trend mit der Hilfe der Molekular- und Nanotechnologie2 auch ie Zukunft anhalten sollte, ist es doch ein gedanklicher Kurzschluss anzunehmen, dass die Steigerung der Rechenkapazitat und der Verarbeitungsgeschwindigkeit pro Sekunde gleichzeitig auch eine ebensolche Steigerung der Intelligenz3 zur Folge hat.
Tatsächlich ist das menschliche Gehirn gar nicht einmal ein so schneller Supercomputer, sondern nur höchst komplex aufgrund der vielen verschiedenartigen Verbindungen, Zelltypen und Kommunikationsformen, wobei dazu noch vieles parallel verarbeitet wird. Noch wissen wir nicht allzuviel über die einzelnen Abläufe im Gehirn und smarte4, sich selbst replizierende Nanoroboterschwärme, die durch unseren Körper huschen, sich vermehren und bestimmte Arbeiten verrichten, sind weitgehend Wesen der Science Fiction5. Insofern steht die Forschung auf diesem Gebiet noch in ihren primitiven Anfangen. Auch wenn die ersten Ergebnisse überraschend sein mogen und zudem darauf hinweisen, dass vielleicht nicht Roboter, sondern biotechnische Mischwesen6 (oder Cyborg-Kreaturen) einen Erfolg versprechenderen Weg darstellen könnten als die reine Computertechnik mit beweglichen Teilen.
Пояснения к тексту
die Nanotechnologie – нанотехнология
 die Intelligenz - зд.: интеллектуальность
 smart - зд.: разумный
die Selbstreplikation-самовоспроизведение
Wesen der Science Fiction - зд.: мечты научных фантастов
 biotechnische Mischwesen - смешанные биотехнические существа. 
ВАРИАНТ II
1. Перепишите и письменно переведите следующие предложения.
1. Die Bundesregierung hat die Möglichkeit geschaffen, neue, gestufte Studiengänge mit international bekannten Master- oder Bachelor-Abschlьssen anzubieten.
2. Man kann keine Fortschritte machen, ohne seine Kenntnisse zu erweitern.
3. Der vom Menschen verstärkte Klimawandel ist unter Forschern kaum mehr umstritten.
4. In der ostdeutschen Industrie werden in diesem Jahr voraussichtlich weitere 20 000 Arbeitsplätze verlorengehen.
5. Ein Mensch kann nicht schöpferisch tätig sein, ohne dass er alle Leistungen der Wissenschaft auf seinem Arbeitsgebiet kennt.
6 Wir beschleunigen unsere Arbeit, indem wir dieses Verfahren anwenden.
7. Man führe diese Arbeit rechtzeitig zu Ende.
8. Es sei zunachst der typische Fall betrachte!.
9. Mit einem besseren Diplom könnten Sie bei unserer Firma arbeiten.   II.Перепишите и письменно переведите текст.
Ministahlwerke

Lange Zeit ging man davon aus, dass bei der Herstellung von Stahlbändern die kleinste wirtschaftlich herstellbare Enddicke -von Warmband bei etwa 1,5 mm liegt. Dünnere Stahlbänder konnten nur durch zusätzliches Kaltwalzen hergestellt werden. Inzwischen ist es jedoch gelungen, ultraünnes Warmband mit Dicken von l mm und 0,8 mm herzustellen. Fachleute gehen davon aus, dass damit die Grenze für das technisch Machbare noch nicht erreicht ist.
Mit der wachsenden Bedeutung der Ministahlwerke war gleichzeitig uuch die Ausweitung, der Elektrostahlerzeugung verbunden. Der Einsatz von Schrott veikürzt die Produktionslinie, die auf klassischem Weg über Erzaufbereitung, Hochofen und Konverter führt. Ein Anzeichen für die vermehrte Verwendung von Elektrostahl ist der steigende Anteil von Schrott in der  ahlproduktion in der meisten Ländern der Weit. Langfristig muss
jedoch mit einer Verknappung von Schrott gerechnet werden, was Anlagenbauer dazu animiert hat, Verfahren für die Reduktion von Feinerz zu entwickeln
Ein erheblicher Teil des eingesetzten Schrotts ließe sich durch Eisenschwamm ersetzten. Basis für den per Direktreduktion erzeugten Eisenschwamm ist Erz in verschiedenen Ausgangsformen.
Die heute erprobten Verfahren zur Direktreduktion unterscheiden sich sowohl in der Auswahl des Einsatzmaterials und Reduktionsmittels wie auch in der Verfahrenstechnik. Bei Elektrolichtbogenöfen gibt es zusätzlich Innovationen, die eine Mischung der Einsatzstoffe zulassen. Neben Schrott können hier Eisenkarbid, Roheisen und Flüssigstahl eingesetzt werden, was zu einer Verbesserung bei der Qualität der Stahlerzeugnisse geführt hat und ebenfalls der Schrottknappheit entgegen wirkt.
Пояснения к тексту
das Stahlband - стальная лента
der Hochofen - доменная печь
das Feinerz-мелкая руда
der Efsenschwamm - губчатое железо
der ElektroUchtbogenofen - электрическая дуговая печь
КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА №6
ВАРИАНТ ГО
 I. Перепишите и письменно переведите текст.
Tagebau

Der Bergbau umfasst verschiedene Arten der Gewinnung von Mineralien und Gesteinen und hat eine große Bedeutung für das Wirt​schaftsleben. Der Arbeit der Bergleute verdanken wir Erze, Kohlen, Salze, Erdöl, Grafit, Schiefer u.a. Man gewinnt sie aus ihren Lagerstätten im Tagebau oder im Tiefbau. 
Der Abbau unter freiem Himmel erfolgt im Tagebäu. Die Lagerstätten befinden sich dann an der Erdoberfläche oder unter geringem Deckgebirge. Die Erd- und Gesteinsmassen ohne Nutzgehalt überdecken hier das nutzbare Mineral. Man muss sie arbäumen, d.h. entfernen und' aus diesem Grunde heißen sie der Abraum. Man räumt sie durch Eimerkettenbagger ab Zu diesem Zwecke kann man auch die Arbaumförderbrucke verwenden. Zu diesem Falle muss man diese mit den Baggern koppeln. Die Abraummassen bringt man mit den Baggern von der Gewinnungsseite uder den Tagebäu hinweg auf die Haldenseite. Auf den Gummiförderbändern befärdert man die Abraummassen über die Abraumförderbrücke und man verstürzt sie auf die
Halde. Die Förderbander haben Längen bis zu 2,50 m und Geschwindigkeiten bis zu 4 m/sec. Die größten Brücken sind über 600 m lang. Ihre Leistung liegt etwa zwischen 30 000 und 70 000 m3/Tag. Dank der Koppelung der Abraumförderbrücke mit den Baggern entfallt die Beförderung mit Wagen und Lokomotiven.
Die Vorräte an Braunkohle von Ostdeutschland in Höhe von 25,2 Milliarden  bilden die Grundlage für die weitere Steigerung der Braunkohlenförderung. Glücklicherweise entfallen von diesen Vorräten 21,9 Milliarden t auf Kohlenfelder, die bei dem heutigen Entwicklungszustand der Tagebautcchnik im Tagebau gewinnbar sind, während nur ein geringer Teil auf die Tiefbaufelder entfqallt. In ausgedehnten Tagebauen können leistungsstarke Großgerate eingesetzt werden. Besonders m den Tieftagebauen des Lockergesteins, wo auf Grund der Tiefe ein Abbau auf mehreren Sohlen (Etagen) notwendig ist, werden leistungsfähige Schau​felradbagger eingesetzt. Diese Bagger besitzen einen heb-, senk-, und drehbaren Ausleger, an dessen Kopfende sich ein Schaufelrad befindet.
Пояснения к тексту
der Tagebau - скрытая разработка, карьер
der Abbau - разработка полезных ископаемых
der Eimerkettenbagger-многоковшовый цепной экскаватор
die Abraumförderbrücke-транспортно-отвальный мост
der Abraum - вскрыша, вскрышные породы
die Halde – отвал

 der Absetzer - ленточный отвалообразователь
II. Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
1. Wofür hat der Bergbau eine große Bedeutung?
2. Wie erfolgt der Abbau unter freiem Himmel?
3. Worauf befördert man die Abraummassen über die Abraum​forderbrucke?
4. Welche Längen und Geschwindigkeiten haben die Förderbander?
5. Was entfallt dank der Koppelung der Abraumförderbrucke mit den Baggern ?
ВАРИАНТ ГП \
II  Перепишите и письменно переведите текст.
Аbbаn
Unter dem Abbau verstehf man das Auffahren, d.h. die Herstellung aller Gruba.ir-aue fьr die unmittelbare Gewinnung der Mineralien, auch die
Gewirv.ting der Mineralien selbst und die Stelle, an der das Mineral gewonnen
wird. Die Wahl des Abbauverfehrens ist von entscheidender Bedeutung für eine Grube. Es kommt darauf an, das billigste und zugleich sicherste Abbauverfehren zu wahlen; das hangt von den naturgegebenen Bedingungen, von Grad und Art der Mechanisierung der Arbeitsvorgänge, von den Förderverhältnissen usw. ab.
Das verbreiteste Abbauverfahren auf Steinkohlenflötzen bis zu 3-4 m Mächtigkeit und etwa 40° Einfallen ist der Abbau mit langer Front, d.h. der Strebbau.
Die Fußstrecke mit dem Förderband bildet seine untere Begrenzung, die obere wird von der Kopfstrecke gezogen, beide sind im Kohlenflötz aufgefahren worden und werden ständig weiter vorgetrieben. Zwischen ihnen erstreckt sich die Abbaufront, die von 100 bis 400 m und mehr lang sein kann. Entlang der Strebfront erfolgt der Abbau. Im Abbau sehen wir, wie die Kohle gewonnen wird. Die Kohle hat hier eine Mächtigkeit von 2,10 m. Unmittelbar am Kohlenstoß liegt der Panzerförderer. Durch ihn ist die Arbeit der Hauer wesentlich leichter geworden, denn ein Großteil der gelösten Kohle rutscht von selbst auf den Förderer, der sich auf den Liegenden bewegt. Das Loshacken der Kohle wird durch die Schrammaschine unterstutzt. Das ist eine lange schwere Maschine mit einem langen Arm, dem Führungsrahmen für die mit spitzten Stählzahnen besetzte Schramkette. Die Maschine ähnelt einer Motorsäge. Sie zieht sich an einem Seil langsam auf dem Panzerförderer am Kohlenstoß entlang und schneidet mit ihrer Kette einen langen, tiefen und breiten Schlitz in die Kohle. Durch diesen Schьfe wird die Kohle entspannt und lässt sich damit leichter loshacken.
Пояснения к тексту
der Abbau - разработка полезных ископаемых
das Auffahren - прохождение выработки
die Förderverhältnisse - условия выработки
das Einfallen - падение
der Strebbau - сплошная система разработки
die Fußstrecke - штрек
die Kopfstrecke - головной штрек
das Kohlenflötz- угольный пласт
der Kohlenstoß -угольный забой
die Schrämmaschine - врубовая машина,
II. Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
1. Was versteht man unter dem Abbau?
2. Welche Bedeutung hat fur eine Grube die Wahl des Abbau​verfahrens?
3. Wo erfolgt der Abbau?
4. Wodurch wird das Loshacken der Kohle unterstutzt?
5. Wie sieht die Schrämmaschine aus?

вариант МЛ
 I. Перепишите и письменно переведите текст.
Gießen und Formen
Gießen heißt ein spanloser Formgebungsvorgang, der die Eigen​schaft der Metalle verwertet, bei der entsprechenden Steigerung der Temperatur flüssig zu werden. In der Gießerei entsteht ein Werkstück durch Füllen eines seiner Gestalt entsprechenden Hohlraumes, der sogenannten Form, mit flüssigem Metall, das nur darin erstarrt und so die Gestalt der Form annimmt. Der nach dem Abkühlen und Erstarren des Metalls erhaltene Abguss kann entweder ohne weiteres als Maschinenteil verwendet oder muss noch einer Bearbeitung auf verschiedenen Werkzeugmaschinen unterworfen werden. Die Werkstoffe, die im flüssigen Zustande in die Formen gegossen werden, sind Eisenmetalle wie Gusseisen und Stahl und Nichteisenmetalle wie Kupfer, Zink, Antimon, Nickel, Aluminium, Magnesium und deren Legierungen.
Nach den zum Fullen der Formen verwendeten Werkstoffen erfolgt die Einteilung der Gießerei in:
1. Eisengießerei, in der Gusseisen zur Herstellung von Werkstücken verwendet wird.
2. Stahlgießerei, in der ohne weitere Nachbehandlung schmiedbarer Stahl zur Herstellung von Werkstucken in Anwendung kommt.
3. Metallgießerei, in der Nichteisenmetalle und ihre Legierungen zur Hersteilung von Werkstucken benutzt werden.
Die Herstellung der Formen, in die das flüssige Metall gegossen wird, geschieht in der Formerei, wo sie aus Formwerkstoffen gebildet werden.
Weitaus die meisten Formen werden nur ein einziges Mal zum Gießen verwendet. Es sind alle Formen aus. Masse, Sand oder Lehm, welche zur Herausnahme des Gussstückes zerstört werden mussen. Nur für leicht schmelzbare Metalle und für Kokillenguss kommen Formen zur Verwendung, welche viele Male benutzt werden; diese bestehen vorwiegend aus Gusseisen. Masse- und Sandformen können ausnahmeweise mehrere Male verwendet werden, wenn das Gussstück ohne Zertrümmerung der betreffenden Formteile aus der Form zu bringen ist, Formen, die mehrere Male benutzt werden können, heißen Dauerformen
Alle zum Gießen von Maschinenteilen verwendeten Formen bestehen aus mehreren Teilen, die, genau aufeinender passen müssen. Diejenigen Teile, welche die äußere Begrenzung des mit flüssigem Metall zu füllenden Hohlraumes bilden, bezeichnet man als die eigentliche Form, im Gegensatz zu den Formieren, welche Hohlraume im Gussstьck selbst aussparen sollen. Diese werben meist gesondert hergeste und in die Form eingelegt. Man nenm sie die Kerne.
Пояснения к тексту
das Gießen-литье
verwerten - оценивать, использовать
das Werkstuck - заготовка
flüssig - жидкий
erstarren - затвердевать
annehmen - принимать
der Abguss - отливка, литье
das Abkühlen - охлаждение
der Werkstoff- производственный материал
die Formerei - формовка
II. Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
l Was heißt Gießen?
2. Wie entsteht das Werkstück beim Gießen?
3. Welche Werkstoffe können in die Formen gegossen werden?
4. Wie geschieht die Herstellung der Formen?
5. Was bezeichnet man als eigentliche Form?
ВАРИАНТ МО
I. Перепишите и письменно переведите текст.
Die spanlose Formgebung durch Druck
Im modernen Maschinenbau ist die spanlose Formgebung durch Druck eine der wichtigsten Bearbeitungsarten zur Herstellung von Maschinenteilen und anderen Erzeugnissen aus Stahl. Die hierbei angewendeten Verfahren sind verschiedenartig.
Die Einzel- und Kleinserienfertigung wird meist als Frei​formschmieden und zwar als Hand- und Maschinenschmieden angewendet, das letztere unter Benutzung von Schmiedehämmern.
Die Serien-, Großserien- und Massenfertigung von Werkstücken durch Schmieden und Pressen erfolgt unter Verwendung von Gesenken.
Im Gegensatz zum Freiformschraieden ergibt das Schmieden im Gesenk, mit dem sehr hohe Leistungen erzielt werden können, Werkstucke mit genauen Abmessungen und mit einer sauberen und glatten Oberfläche.
Nach dem Art des Ausgangsmaterials, der Konstruktion der Gesenke und der hnlichkeit der technologischen Prozesse unterscheidet man zwischen Stanzen und Gesenkschmieden bzw. -pressen (Warm- und Kaltpressen).
Durch Gesenkschmieden und -pressen werden im Gegensatz zum Gießen nur einfache Formen hergestellt. Die geschmiedeten und gepressten Werkstucke weisen jedoch eine hohere Festigkeit auf.
In der Großserien- und Serienfertigung ist dieses Verfahren auch rentabler.
Die Entwicklung in der Fertigung von Freiform- und Gesenk​schmiedeteilen ermoglicht die Herstellung von komplizierteren Werkstücken mit genauen Abmessungen und sauberen Oberflächen.
Da hierbei der Massertausstoß von billigen Werkstücken mit einer, hohen Festigkeit vorgesehen ist, wird die Fertigung von Schmiedestücken als eines der modernsten Verfahren bezeichnet, durch das die anderen Bearbeitungsverfahren, insbesondere die spanabhebende Formgebung, immer mehr verdrängt werden.
Wirtschaftliche Methoden beim Freiform- und Gesenkschmieden verringern den Arbeitsaufwand bei der nachfolgenden spanabhebenden Formgebung. Mit der technischen Vervollkommnung des Schmiedens und Pressens beginnen sich die Schmieden und Pressefeien innerhalb der Maschinenfabriken von Zulieferabteilungen, die nur Rohlinge oder Halbzeuge für die endgultige Bearbeitung herstellen, zu solchen Abteilungen zu entwickeln, die einbaufertige oder fast fertige Werkstucke fur die Montage liefern. In einzelnen Fällen wird nach der spanabhebenden Formgebung eine Formgebung durch Druck, z. B. Kalibrieren, Prägen und Walzen angewendet, die damit den letzten Arbeitsgang darstellt.
 Пояснения к тексту
die Formgebung – обработка
 spanlos - без стружки
 das Verfahren - способ 
die Fertigung – изготовление
 das Formschmieden – ковка
 das Prägen – чеканка
 das Halbzeug - заготовка
I. Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
1. Was ist im modernen Maschinenbau eine der wichtigsten Bear​beitungsarten?
2. Was wird in der Einzel- und Kleinserienfertigung angewendet?
5. Was ermöglicht die Entwicklung in der Fertigung von Freiform- und 2. Was wird in der Einzel- und Kleinserienfertigung angewendet?
3. Wie erfolgt die Fertigung von Werkstücken durch Schmieden und Pressen?
4. Was ergibt das Schmieden im Gesenk?
Gesenkschmiedeteilen? 5. Was ermöglicht die Entwicklung in der Fertigung von Freiform- und 2. Was wird in der Einzel- und Kleinserienfertigung angewendet?
 5. Was ermöglicht die Entwicklung in der Fertigung von Freiform- und 2. Was wird in der Einzel- und Kleinserienfertigung angewendet?
ВАРИАНТ ГМ
I. Перепишите и письменно переведите текст.
Bergbaumaschinen

Hauptgeräte für die Durchfьhrung von Abbau- und Ladearbeiten im Tagebau sind die Bagger. Es gibt zwei Arten von Baggern: Löffelbagger und Schaufelradbagger. Im ersten Fall erfolgt das Aufnehmen des Baggergutes durch einen Löffel, im zweiten Fall durch mehrere Schaufel, die im Rad befestigt sind. Die Bagger sind vielfach mit einem Raupenfahrwerk ausgerьstet. Es gibt auch Schienen- und Schreitbagger. Der Antrieb erfolgt entweder elektrisch; dieselelektrisch oder durch Dieselmotoren. Die Schrämmaschinen werden fur den Abbau von Kalisalzen, Stein- und Braunkohle in flötzartigen Lagerstqatten unter Tage verwendet. 
Die Schrämmaschine hat den Zweck, einen Schrдm parallel zum Hangenden oder Liegenden herzustellen. Die Schaffung einer solchen zusätzlichen freien Flache erleichtert die Hereingewinnung selbst, die mit dem Abbauhammer oder durch Sprengarbeit erfolgen kann, ja zuweilen bewirkt die Schwerkraft schon Löslosung der unterschramten Massen aus ihrem Verbande, so dass dann nur eine Zerkleinerung notwendig ist. Die Schrämarbeit hat also die Aufgabe, die Hereingewinnung zu erleichtern und vorzubereiten. Die neuzeitliche Schrammaschine besteht aus drei Hauptteilen: Antriebsmotor, Schramkopf und Windwerk.
Ein Resultat der weiteren Vervollkommnung der Technik der Grubenarbeit war die Schaffung von kombinierten Maschinen und Bergbaukombines (Schrämlader), die eine vollkommnere Mechanisierung im Streb gestattet Grubenkombines nennt man solche Maschinen, die gleichzeitig alle Arbeiten fur die Hereingewinnung des Minerals (Schrämen, Lösen, Laden) ausfuhren. Die Verwendung von Kombines hat folgende Vorteile:
1. Zeitliches Zusammenfallen einer Reihe von Vorgangen bei hoher Arbeitsleistung.
2. Verminderung der Arbeiterzahl.
3. Verbesserung der Arbeitsorganisation im Streb.
Пояснения к тексту
der Bagger - экскаватор
die Ladearbeit - разгрузочная работа
der Löffelbagger - роторный экскаватор
die Schrämmaschine - врубовая машина
der Abbauhammer - отбойный молоток
der Schramkopf- режущая часть врубовой машины
der Antriebsmotor - мотор-привод
das Raupenfahrwerk - гусеничный ход
II. Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
1. Welche Arten von Baggern gibt es?
2. Wodurch erfolgt das Aufnehmen des Baggergutes im Loffelbagger?
3. Welchen Zweck hat die Schrдmmaschine?
4. Welche Maschinen nennt man Grubenkombines?
5. Welche Hauptteile hat die Schrämmaschine 
ВАРИАНТ МЦ, ОП
I. Перепишите и письменно переведите текст.
Reine und unreine Metalle. Legierungen 
Die technisch erzeugten Metalle sind nicht absolut rein. Die Art, Menge und Verteilung der Verunreinigungen sind abhängig vom Aus​gangsrohstoff und vom Gewinnungsverfahren. Die Eigenschaften der reinen Metalle sind gegenüber geringen Verunreinigungen oder Beimengungen meist außerordentlich empfindlich. Auch die, reinsten Metalle  sind noch verunreinigt. Man unterscheidet funf ßeinheitsgrade .
Als ultrarein bezeichnet man Metalle, die nur 0,0005 % Verun​reinigungen enthalten. Dieser Reinheitsgrad ist nur bei Aluminium, Zink, Eisen und Platin zu erreichen.
 Die Verunreinigungen können metallischer oder nichtmetallischer Art sein. Metallische Verunreinigungen sind meist gelost, d. h. vom Gitterverband aufgenommen. Nichtmetallische Verunreinigungen sind meist ungelöst und finden sich dann an den Korngrenzen oder innerhalb der Kristalle ausgeschieden.
Die Erzeugung von Reinstmetallen, wie sie für verschiedene Verwendungszwecke benötigt werden, ist sehr schwierig. Sie erfolgt durch Verdampfung und Kondensation der Metalle im Hochvakuum oder im Wasserstoffbzw. Edelgasatmosphare.
In den meisten Fällen werden nicht reine Metalle, sondern Legierungen verwendet. Legierungen sind Mischungen oder Lösungen von Metallen-mit Metallen oder mit Nichtmetallen. Das Mischen der Legierungen erfolgt auf dem schmelzflussigen Wege. Stahllegierungen werden meist gegen Ende des Erzeugungsvorganges durch Zusätze von Legierungsbestandteilen auf die gewünschte Zusammensetzung gebracht. Nichteisenmetalle werden in der Regel neu legiert. Zum Einsatz kommen Neumetall und Altmetall, wenn auf die Reinheit der Legierung kein allzu großer Wert gelegt wird.
Während des Einschmelzens verdampft oder oxydiert ein Teil des Einsatzes. Um diese Verluste möglichst niedrig zu halten, schmilzt man zuerst das Metall mit dem höchsten Schmelzpunkt ein und gibt dann die anderen zu. Metalle, die sehr leicht oxydieren, wie Aluminium und Magnesium, oder schnell verdampfen, wie Zink, werden erst kurz vor dem Abguss zulegiert.
Legierungen haben oft gänzlich veränderte Eigenschaften gegeüber denen ihrer Bestandteile. Sie sind härter, fester und leichter schmelzbar. Die Zahl der heute technisch verwendeten Legierungen ist ungeheuer groß. Wir keimen etwa 12 000 Stahlsorten, 5 000 Kupferlegierungen, l 000 Aluminiumiegierungen, 4 000 Silberlegienmgen, 300 Goldlegierungen.
Пояснения к тексту
rein - чистый
die Verteilung erteilung - распределение
die Verunreinigung - загрязнение
das Gewinnungsverfahren - способ получения
der Ausgangsrohstoff- исходное сырье
die Beimengung - примесь
losen - растворять
der Gitterverband - переплетение решетки
die Zusammensetzung - состав
II. Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
l Wovon ist die Art, Menge und Verteilung der Verunreinigungen abhängig?
2. Wie viele Reinheitsgrade unterscheidet man?
3. Welche Metalle bezeichnet man als ultrarein?
4. Wie erfolgt die Erzeugung von Reinstmetallen?
5 Wie groß ist die Zahl der heute technisch verwendeten Legierungen?
ВАРИАНТ СМ
I. Перепишите и письменно переведите текст.
Die neue Jobwelt von morgen
Je unübersichtlicher die Arbeitswelt wird, desto energischer verlangen Schulabgänger, Jobeinsteiger und Eltern nach Orientierung, nach klaren Handlungsanweisungen und sicheren Tipps: Welcher Beruf hat Zukunft? Was sollen wir lernen? Wie schütze ich mich vor Arbeitslosigkeit?,.
Wo entstehen die Jobs der Zukunft? Hans-Jörg Bullinger, Leiter des Fraunhofer Instituts für Arbeitswirtschaft und Organisation, nennt sieben Branchen: Gesundheit / Pflege, Logistik / Verkehr, Freizeit / Tourismus, Medien / Telekommunikation, Beratung, Umwelt, Informationstechnik.
"Die Berufe werden immer anspruchsvoller und komplizierter. Wir müssen permanent lernen", sagt Alexander Reinberg von der Bundesanstalt fur Arbeit. Eine Studie von Prognos und dem Institut fur Arbeitsmarkt- und Berufsforschung gibt ihm Recht: Der Anteil hoch qualifizierter Berufe - in Forschung und Entwicklung, Organisation und Management, Beratung, Betreuung und Lehre - klettert zwischen 1995 und 2010 von 26 auf 3l Prozent. Auf diese Berufe setzen Arbeitsmarktforscher und Politiker ihre Hoffnungen. Allein in Beratung und Lehre werden laut Studie bis 2010 eine Million neuer Jobs entstehen. Da reichen die gut 200 000 Akademiker, die jahrlich aus den Hochschulen entlassen werden, nicht mehr aus. Ihr Anteil an den Beschäftigten steigt bis 2010 von 14 auf 17 Prozent. In der gleichen Zeit sinkt der Anteil einfacher Malocherjobs in der Produktion von 30,7 auf 24 Prozent - das heißt, knapp 2,5 Millionen Jobs werden hier wegrationalisiert. Flexibel, selbstständig, supergebildet - und allzeit bereit, noch mehr zu lernen, so sollen die Mitarbeiter der Zukunft sein.
Пояснения к тексту

der Jobeinsteiger-начинающий работать
die Arbeitslosigkeit - безработица * -
die Branche - сфера, отрасль
einfache Malocherjobs профессии, не требующие высокой квалификации
II. Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
1. Zu welchen Branchen gehören die Jobs der Zukunft?
2. Warum müssen wir permanent lernen?
3. Aufweiche Berufe setzen Politiker ihre Hoffnungen?
4. Wo werden bis 2010 eine Million neuer Jobs entstehen?
5. Wie sollen die Mitarbeiter der Zukunft sein?
ВАРИАНТ ИЭ
 I. Перепишите и письменно переведите текст.
Umwelttechnologie
Umweltschutz-Technorogien und Umwelt Know-how sind international zu einem Markenzeichen der deutschen Wirtschaft geworden. Nahezu jedes fünfte auf dem Weltmarkt gehandelte Umweltprodukt kommt aus Deutschland. Nach Angaben des Umweltbundesamtes- (UBA) nimmt Deutschland beim weltweiten Export von Umwelttechnik, einen Spitzenplatz ein. Der Export von Umweltschutzgütern wird mit rund 35 Milliarden Mark und einem überdurchschnittlichen Wachstum angegeben, wobei diese Zahlen sich ausschließlich auf den traditionellen "nachsorgenden" (end-of-pipe) Bereich beziehen. Im internationalen Vergleich belegt Deutschland mit zirka 10 000 Betrieben eine Spitzenposition, wenn auch deutlich hinter den USA, in denen rund 30 000 Firmen (dazu noch etwa 80 000 kommunalwirtschaftliche Unternehmen) tätig sind. Die Mehrzahl der Betriebe sind kleine und mittelständische Unternehmen, die aufgrund ihres hohen Spezialisierungsgrades für annahernd jedes in der Praxis auftretende Problem eine umwelttechnische Lösung finden.
Ein weiterer Grund fur den hohen Entwicklungsstand der deutschen Umwelttechnik sind die gesetzlich streng geregelten Umweltstandards. Hohe Jmmissionsstandards im Rahmen der Genehmigung von Industrieanlagen, der flächendeckend vorgeschriebene Anschluss- und Entsorgungszwang für kommunale Abfalle und Abwasser, verbunden mit monetaren Maßnahmen wie einem Bußgeld- und Abgabensystem einerseits, aber auch immer wichtiger werdenden finanziellen Anreizen zur Verminderungen von Umweltbelastungen, fuhren zu standigen Weiterentwicklungen. Die Impulse für die Eniwklung neuer Produkte schlagen sich auch auf die Anzahi der Umweltschutzpatente nieder. Innerhalb von zehn Jahren stieg die Anzahl der jährlich angemeldeten Patente um mehr als das Vierfache. So kommt derzeit jedes zweite beim Europäischen Patentamt (ERA) in Menchen angemeldete Umweltschutzpatent von deutschen Firmen.
Führend sind in Deutschland immer noch die Abfall- und Abwassertechnologien, als klassiche Felder der Umwelttechnik. In diesen beiden Bereichen hat sich der Umsatz seit 1985 auf 75 (Milliarden Mark verdoppelt; der Bundesverband der Deutschen Entsorgungswirtschaft (BDE) rechnet bis zum Jahr 2005 mit einem weiteren Umsatzwachstum auf schätzungsweise 200 Milliarden Mark.
Пояснения к тексту
die Umweltschutz-Technologien - природоохранные технологии
das Umweltprodukt - экопродукт
das Umweltbundesamt - Федеральная служба охраны окружающей среды
"nachsorgend" - зд.: вторичный
umwelttechnisch - экотехнологический
der flächendeckend vorgeschriebene Anschluss- und Entsorgungs​zwang - территориальное предписание о порядке утилизации
um mehr als das Vierfache - более чем в четыре раза
der Umsatz - оборот (экон.)
der Bundesverband der Deutschen Entsorgungswirtschaft - Федеральный союз германских утилизационных предприятий
II. Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
1. Wie viele Umweltprodukte kommen aus Deutschland?
2. Welchen Platz nimmt Deutschland beim Export von Urnwelttechnik ein?
3. Worauf schlagen sich die Impulse für die Entwicklung neuer Produkte nieder?
4. Welche Umweltschutz-Technologien sind führend in Deutschland?
5. Wie hoch ist der Umsatz in den klassischen Feldern der Umwelttechnik?
ВАРИАНТ PT, PM
 I. Перепишите и письменно переведите текст.
Die umweltgerechte Nutzung des Planeten Erde
überhaupt sind Simulation und Modellierung von Umwelt​entwicklungen und Umweltauswirkungen in Verbindung mit Geomonitoring mehr und mehr die Hauptaspekte geotechnischen und geowissenschaftlichen Handelns. Dabei kann es jedoch nur mit hochspezialisierten Techniken gelingen, qualifizierte Daten und Modelle beziehungsweise Prognosen fur künftige Entwicklungen der Geosysteme zu erstellen. Dabei werden sowohl boden- und luft- wie auch satellitengestutzte Messsysteme eingesetzt. Ans diesem TechnologiefeM leitet sich ein neuer Wirtschaftsbereich ab, der mittlerweile zu der größten Wachstumsmärkten der Welt zählt.
Trotz aller vorbeugenden Maßnahmen entstehen jedoch immer wieder durch menschliche Eingriffe in Geosystemen Schäden, die es zu beseitigen oder deren Auswirkungen auf die Lebensqualität es zu begrenzen gilt. Hiertur wird eine hochsensible Umweltanalytilk benotigt. Speziel für Wasser, Luft und Boden - die Lebensgrundlagen menschicher Existenz-sind besondere Technologien erforderlich, mit deren Hilfe negative Veranderungen sofort erkannt und erfaßt werden können. Sie bilden die Grundlage für eine gezielte Schadensbekampfung.
Die Geo-und Umwefttechnologien sind jedoch nicht nur die Basis für eine schnelle Schadenserkennung, sondern auch für die Planung und Beratung im Umweltbereich. So gehören sowohl die Erkundung, Erfassung und Sanierung von Altlasten zu den ureigenen Aufgaben der Angewandten Ge-owissenschaften und Geotechnologie als auch das Brachflächenrecycling, die Umweltplanung im Rahmen von raum- und regionalplanerischen Erfordernis​sen oder im infrastrukturellen Zusammenhang, wie bei der Verkehrs-, Wirtschafts-, Stadt-, oder Landschaftsplanung.
Geowissenschaften und -technik sind daher nicht nur für einzelne Tüftler und Forscher von Interesse, sondern vor allem für die breite globale wirtschaftliche Entwicklung von grundlegender Bedeutung. Nicht ohne Grund sind in den letzten Jahren in diesem Bereich weltweit Millionen neuer Arbeitsplatze entstanden. Dies zeigt: Mit Geowissenschaften und Geotechnologien lässt sich Geld verdienen - zum Wohle des gesamten Planeten Erde.
Пояснения к тексту
vorbeugend – предупредительный
die Sanierung – санация
der Schaden – ущерб
II.  Перепишите вопросы и письменно ответьте на них.
1. Was sind die Hauptaspekte geotechnischen und geowissenschaft​lichen Handelns?
2. Warum entstehen Schäden in Geosystemen?
3. Wozu suid besondere Technologren erforderlich?
4. Was gehört zu den Aufgaben der Angewandten Geowissenschaften und Geotechnologie?
5. Wo sind in den letzten Jahren Millionen neuer Arbeitsplatze ent​standen?
